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บทคัดยอ 

 

บทความนี้นำเสนอผลการศึกษาวิเคราะหคำตางภาษาที่ปรากฏในภาษาลานนา
ในชวงพุทธศตวรรษที่ 25 โดยใชขอมูลภาษาจากพจนานุกรมอังกฤษ-ลานนา (An English-

Laos Dictionary) โดย เดวิด จี. คอลลินส ตีพิมพดวยอักษรธรรมลานนาโดยโรงพิมพ  
มิชชัน เชียงใหม เมื่อ พ.ศ. 2449 มีวัตถุประสงคเพื่อศกึษาวิเคราะหที่มาของคำตางภาษา 
และบทบาทของคำตางภาษาในภาษาลานนา 

ผลการศึกษาพบวา 1) ที่มาของคำตางภาษา พบวาถอยคำภาษาลานนาที่ถูกนำเสนอ
เปนคำแปลของถอยคำภาษาอังกฤษนั้นไดรับอิทธิพลของคำตางภาษา ไดแก ภาษาบาลี 
ภาษาสันสกฤต ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ ภาษาตะวันตกอื่น ๆ ภาษาจีน ภาษาพมา และ
ภาษาเขมร ซึ่งมีทั้งการรับคำยืมมาจากภาษาตนทางโดยตรงและรับคำยืมผานภาษาไทย
อีกทอดหนึ่ง 2) บทบาทของคำตางภาษา พบวา คำตางภาษาที่ปรากฏแสดงบทบาทในภาษา
และสังคมลานนา คือ บทบาทดานการขยายขอบเขตคำศัพท ไดแก คำที ่ใชในชีวิ ต 
ประจำวันและคำทางศาสนา บทบาทดานการแสดงลักษณะสังคมไดแก  คำราชาศัพท  
และบทบาทดานศิลปะในการใชภาษา ไดแกคำที่เปลี่ยนแปลงเสียงทายคำคลายการแจก 
วิภัตติ์และคำซอน ซึ่งคำเหลานี้บางสวนไดปรากฏในวรรณกรรมที่ประพันธขึ้นรวมสมัย
กับพจนานุกรม ทำใหเห็นวาคำตางภาษาปรากฏบทบาทในภาษาลานนาในแวดวงและหนาที่
หลายดาน อันเปนลักษณะธรรมชาติที่สอดคลองกับภาษาอื่น ๆ โดยทั่วไป 
 

คำสำคัญ : ภาษาลานนา, คำตางภาษา, พจนานุกรมอังกฤษ-ลานนา 
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Abstract 

 

The article presents the results of the analysis of foreign words that 

appeared in the Lanna language during the 25th Buddhist century, as found in “An 

English-Laos Dictionary” by David G. Collins, The writing that was published with 

Lanna Tham script by The Mission Press., Chiang Mai in 1906. The objectives of this 

study are to analyze the origins of foreign words and the roles of them in the 

Lanna language. 

The results found that 1) The origin of foreign words: Lanna words that are 

presented as translations of English words in that dictionary have been influenced 

by foreign words, such as Pali, Sanskrit, Thai, English, other Western languages, 

Chinese, Burmese and Khmer, which have been borrowed directly from the original 

language or borrowed through Thai language. 2) The role of foreign words: It was 

found these words roles in Lanna language and society with role in expanding the 

scope of vocabulary: daily life words and religious words, roles in showing social 

characteristics: royal words, and roles in the art in language: words that change the 

vowel sounds in last syllable similar to the Inflec tion, and Synonymous 

Compounds words. Some of these words appear in literature composed at the 

same time as the dictionary, indicating that foreign word  role in the Lanna 

language in a wide of fields and functions, which is a natural characteristic that is  

consistent with other languages in general. 
 
Keywords: Lanna language, foreign words, An English - Laos Dictionary 
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บทนำ : ภาษาลานนากับการสัมผัสภาษา ในหวงเวลาของสังคมพหุวัฒนธรรม 
 
“...ฝรั่งอังกริษ  เมืองโทบชอม  ค็ไหลหลั่งออม รอมมา  
แขกมหามัด  แลแขกลังกา  อเมริคา  ค็มาเสียหั้น  
อิทารี  เมืองหลวงใชสั้น  ยังเถิงเทิงทัน แฅวนนี้  
อาบิดสิเนีย  เมืองไกลบมลี้  ค็ยังสอดด้ัน มีมา  
พวกหมูเช็ก ซ้ำยิ่งแหนนหนา  พากนัเขามา  คาขายตามบาน  
เช็กแฅะไหหลำ  แตจิวแถมถาน  กวางทุงแลยาง หมูเงี้ยว”  

 
ความขางตนนี้ปริวรรตจากคาวซอเรื่อง “เจาสุทน” ที่แตงขึ้นเมื่อ พ.ศ.  2497 

กลาวถึงเมืองปญจาลที่มีความสัมพันธกับชนตางภาษามากมาย (อินทา คะนารี, 2549: 4) 
แสดงความรับรูของกวีชาวลานนาที่มีตอชนชาติตาง ๆ บนโลกในชวงพุทธศตวรรษท่ี 25 

เมื่อสังคมหนึ่ง ๆ ประกอบดวยชนชาติที่มีวัฒนธรรมอันหลากหลาย ยอมเกิด
การสัมผัสวัฒนธรรมระหวางชาวตางชาติกับชนเจาของพื้นที่ สำหรับในดานภาษาน้ัน  
อาจเกิดปรากฏการณ “การสัมผัสภาษา” อันหมายถึงกระบวนการที่ภาษา 2 ภาษา  
หรือมากกวาถูกใชสลับกันโดยผูพูดคนเดียวกันซึ่งรูในภาษาดังกลาว ทำใหภาษาเหลานั้น
เกิดการยืมลักษณะบางประการซึ ่งกันและกัน (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ , 2532: 31)  
โดยการสัมผัสภาษาอาจเกิดขึ ้นหลายระดับนับตั ้งแตก ารปรากฏการยืมคำศัพท  
การเปลี่ยนแปลงลักษณะทางเสียง ไปจนถึงการเปลี่ยนแปลงระดับไวยากรณ ในกรณี
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ภูมิภาคลานนาในเวลานั ้น ดวยความสัมพันธทางการเมืองการปกครอง เศรษฐกิจ  
และการศาสนา ทำใหชาวตางภาษาทั้งคนไทย (สยาม) พมา จีนมุสลิมยูนนาน จีนโพนทะเล 
อินเดีย บังกลาเทศ ชาวตะวันตก เชน อังกฤษ ฝรั่งเศส อเมริกา ฯลฯ ไดหลากไหลเขามา
สูดินแดนแหงนี้ และผูคนในลานนาเองก็มีโอกาสไดติดตอไปสูสังคมตางภาษาอื่น ๆ  
เชน การเดินทางไปคาขายและศึกษาวิชาความรูจากหลายเมืองในพมาซ่ึงมีการสือ่สารกัน
ดวยภาษาพมาและอังกฤษ การติดตอราชการกับราชสำนักสยามซึ่งมีการใชภาษาไทย 
ทำใหมีผูรู หลายภาษาและเกิดการสัมผัสภาษาขึ้น ภาษาลานนาจึงไดรับอิทธิพลจาก
ภาษาอื่น ๆ โดยสิ่งหนึ่งที่เห็นไดชัดเจนคือการมี “คำตางภาษา” เขามาปรากฏในภาษา
ลานนา 

“คำตางภาษา” ในที่นี้มีความหมายใกลเคียงกับ “คำภาษาตางประเทศ” ในปจจุบัน
นั ่นเอง แตเนื ่องจากผูศึกษาเห็นวาในชวงพุทธศตวรรษที่ 25 แนวคิดรัฐประเทศที่
ประกอบดวยเขตแดนตายตัวยังกอตัวขึ้นไมสมบูรณ นอกจากนี้เมื่อมองวาผู ใชภาษาลานนา
และภาษาไทย (สยาม) ซึ่งเปนคนละภาษากันนั้น ในเวลาตอมาไดรวมเขาเปนกลุมชน  
ที่อาศัยอยูในพื้นที่ประเทศไทย จะมองวาผูใชสองภาษานี้เปนคนตางประเทศกันหาไดไม 
การจะใชคำวา “ภาษาตางประเทศ” จึงไมเหมาะสมนัก ดังนั้น การใชคำวา “คำตางภาษา” 
จึงครอบคลุมความหมายและบริบทที่เหมาะสมมากกวาในงานศึกษาช้ินนี้ 

หลักฐานของคำตางภาษาในภาษาลานนาปรากฏอยูในวรรณกรรมลานนาหลายเรื่อง 
ที่ประพันธขึ้นในระยะนั้น อยางไรก็ตามขอมูลภาษาที่มีความนาสนใจแหลงหนึ่งคือขอมูล 
ที่ปรากฏในเอกสารประเภท “พจนานุกรม” ดวยวาเปนเอกสารอางอิงที่เก็บรวบรวมขอมูล
ภาษาอยางเปนระบบระเบียบและแสดงถึงขอมูลภาษาที่มีการใชกันอยูจริงโดยผูใช  
ภาษานั้น ๆ ซึ่งในชวงกลางของพุทธศตวรรษที่ 25 ปรากฏพจนานุกรมภาษาลานนา  
ที่จัดทำขึ้นอยางนาสนใจฉบับหนึ่ง ไดแก พจนานุกรมอังกฤษ-ลานนา (An English-Laos 

Dictionary) ของเดวิด จ.ี คอลลินส 
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พจนานุกรมอังกฤษ-ลานนา (An English-Laos Dictionary) 
พจนานุกรมฉบับนี้เปนพจนานุกรมสองภาษา โดยมีภาษาตนทางคือภาษาอังกฤษ 

แปลเปนภาษาปลายทางคือภาษาลานนา (ซึ ่งผู เรียบเรียงเรียกตามคำสยามวาเปน  
“ภาษาลาว / Laos”) เปนผลงานของศาสนาจารยเดวิด จี. คอลลินส แหงคณะมิชชันนารี
อเมริกันเพรสไบทีเรียน ตีพิมพโดย  โรงพิมพมิชชัน เชียงใหม เมื่อ ค.ศ. 1906 (พ.ศ. 2449) 
ขนาดของเอกสารประมาณ 6x8.5 นิ ้ว ความยาว 237 หนา รวมคำศัพททั ้งหมด  
4,435 คำ แยกเปนหมวดหมูตามลำดับอักษร A-Z (ไมพบคำในหมวดอักษร X) ในสวนของ
ภาษาลานนาตีพิมพดวยอักษรธรรมลานนา พจนานุกรมฉบับนี ้มีจุดประสงคเพื ่อเปน 
แหลงสืบคนสำหรับผูใชภาษาอังกฤษจะสามารถคนหาความหมายของคำในภาษาลานนา
เพื่อสื่อสารกับผูใชภาษาลานนาได ตอมาโครงการจัดทำเอกสารขอมูลเพื่อการอนุรักษ
ตนฉบับและเปนฐานในการสรางนักวิชาการดานลานนารุนใหม (e-ปญญาสวรรณกรรม
ลานนา) โดยมหาวิทยาลัยเชียงใหม (ซึ่งตอมาโครงการนี้ไดตอยอดเปนโครงการ e-60 

วรรณพิมพลานนา และ e-120 วรรณลิขิตลานนา) ไดจัดทำเอกสารตนฉบับใหเปนไฟล
อิเล็กทรอนิกส ปจจุบันเอกสารเรื่องนี้ยังไมไดปริวรรตเปนอักษรไทยเพื่อเผยแพร ผูศึกษา 
จึงทำการปริวรรตเปนอักษรไทยดวยวิธีการปริวรรตแบบเทียบรูปอักษรและปรับอักขรวิธี 
โดยถายถอดตามรูปเขียนเดิมที่ปรากฏในเอกสารตนฉบับ เวนแตบางคำไดปรับใหเปน
อักขรวิธีแบบอักษรไทยเพื่อใหสามารถเขาใจไดงาย 
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(ซาย) ภาพท่ี 1 ปกหนังสือ “พจนานุกรมอังกฤษ-ลานนา (An English-Laos Dictionary)” 

(ขวา) ภาพที่ 2 ตัวอยางเนื้อหาในหนาที่ 1 ของ “พจนานุกรมอังกฤษ-ลานนา  
(An English-Laos Dictionary)” 

(โครงการจัดทำเอกสารขอมูลเพ่ือการอนุรักษตนฉบับและเปนฐานในการสรางนักวิชาการดานลานนารุนใหม, 2550) 

 

ผูศึกษาเห็นวาการศึกษาขอมูลภาษาลานนาจากพจนานุกรมฉบับนี้มีความนาสนใจ 
เพราะแมผูเรียบเรียงเอกสารนี้จะเปนชาวตางชาติแตก็ไดเรียนรูและมีความใกลชิดกับ
สังคมและวัฒนธรรมลานนา รวมทั้งจุดประสงคที่จะใชเปนเอกสารอางอิงในการสืบคน  
คำภาษาลานนาใหแกผู ใชภาษาอังกฤษ ดังนั ้นขอมูลภาษาลานนาในพจนานุกรมน้ี  
จึงตองเปนขอมูลภาษาที่ผูใชภาษาลานนาใชกันอยูจริงในสังคมเมื่อพุทธศตวรรษที่ 25 
ครั้นเม่ือศึกษาดูแลวผูศึกษาก็พบวามีขอมูลถอยคำภาษาลานนาที่ไดรับอิทธพิลคำตางภาษา
อยูไมนอย จึงไดทำการศึกษาวิเคราะหโดยมีวัตถุประสงค ดังน้ี 

1) วิเคราะหที่มาของคำตางภาษาในขอมูลภาษาลานนาที่ปรากฏในพจนานุกรม
อังกฤษ-ลานนา (An English-Laos Dictionary) 

2) วิเคราะหบทบาทของคำตางภาษาที่ปรากฏในพจนานุกรมอังกฤษ-ลานนา (An 

English-Laos Dictionary) 
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โดยมีวิธีการศึกษาคือ ปริวรรตถอยคำภาษาลานนาในพจนานุกรมอังกฤษ-ลานนา 
(An English-Laos Dictionary) เปนอักษรไทย จากนั้นเก็บขอมูลถอยคำตางภาษา 
ที่ปรากฏ วิเคราะหและแยกหมวดหมูของคำที่ปรากฏในดานที่มาและบทบาทของคำ  
โดยใชแนวคิดเกี่ยวกับการยืมคำ สำหรับในดานที่มา เนื่องจากพจนานุกรมฉบับนี้ไมมี 
การระบุที่มาของคำตางภาษาและในระยะที่ผานมาก็ยังไมมีการศึกษาคำตางภาษา  
ในภาษาลานนาอยางกวางขวางมากนัก ผูศึกษาจึงตองใชวิธีการสังเกตรูป เสียง และ
ความหมายของคำที่ปรากฏวามีความคลายคลึงกับคำที่ปรากฏในภาษาใดมากที่สุด  
ซึ่งเปนไปไดวาคำหนึ่ง ๆ อาจมีการยืมขามภาษากันหลายทอด และขอนำเสนอของ  
ผูศึกษานี้ก็อาจยังมิใชขอวินิจฉัยสิ้นสุด สำหรับในดานบทบาทของคำ ผูศึกษาจะจำแนก
คำที่พบใหเห็นบทบาทของคำในภาษาและสังคม ซึ่งแสดงถึงบทบาทดานการขยายขอบเขต 
คำศัพท ดานการแสดงลักษณะสังคม และดานศิลปะการใชภาษาของคนลานนา 

อนึ่ง ในบทความนี้ผูศึกษาจะนำเสนอขอมูลภาษาจากพจนานุกรมทั้งภาษาอังกฤษ
และภาษาลานนาซึ่งรักษาการสะกดตามตนฉบับ โดยขอมูลภาษาลานนาจะนำเสนอดวย
อักษรธรรมลานนาและกำกับดวยคำปริวรรตเปนอักษรไทยดวย  

จากการศึกษาในประเด็นดังกลาวไดผลการศึกษาดังตอไปน้ี 
 
คำตางภาษาในภาษาลานนา กรณีศึกษา “พจนานุกรมอังกฤษ-ลานนา”  
(An English-Laos Dictionary) 

จากการศึกษาพจนานุกรมอังกฤษ-ลานนา (An English-Laos Dictionary) พบวา
ถอยคำภาษาลานนาที่ถูกนำเสนอเปนคำแปลของถอยคำภาษาอังกฤษนั้น มีอิทธิพลของ
คำตางภาษาอยูดวย ดังจะไดกลาวตอไปนี้ 
1. ที่มาของคำตางภาษา 

จากการศึกษาพบวาการนำเสนอถอยคำภาษาลานนาในฐานะคำแปลของถอยคำ
ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับนี้ ทำใหเห็นถึงมีอิทธิพลของคำตางภาษาหลายภาษา
ดวยกัน ดังน้ี 
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1.1 คำภาษาบาลี ดวยเหตุที่ในอดีตลานนาเปนรัฐที่มีบทบาทยิ่งในการศึกษาและ
เผยแผพุทธศาสนาเถรวาท ดังพบวาตำนานมูลศาสนากลาวถึงภิกษุลานนาไดเผยแผ  
พุทธศาสนาเถรวาทลังกาวงศทั้งนิกายสวนดอกและปาแดงไปยังพื้นที่ตอนบนถึงเชียงตุง  
เปนตน (ประเสริฐ ณ นคร และปวงคำ ตุ ยเขียว, 2562: 105) ผู ใชภาษาลานนาจึงมี 
ความใกลชิดกับภาษาบาลีซึ ่งเปนภาษาที่ใชบันทึกคำสอนในพุทธศาสนา โดยพบวา 
มีพระเถระผูรจนาคัมภีรพุทธศาสนาดวยภาษาบาลีอยางแตกฉาน และในวรรณกรรม
ลานนาเองก็มักจะมีถอยคำสำนวนภาษาบาลีสอดแทรกอยูดวยเสมอ สำหรับในพจนานุกรม
ฉบับนี้พบวาผูเรียบเรียงไดเลือกใชคำภาษาบาลีในการแปลถอยคำจากภาษาอังกฤษ 
อยูไมนอยเลย โดยคำเหลานี้มักเกิดการเปลี่ยนแปลงเสียงในภาษาลานนา ดังตัวอยาง
ตอไปนี้ 
 Blood เลิด โลหิ เลือด โลหิต [น.20]  

“โลหิต” มาจากคำในภาษาบาลคีือ “โลหิต” หมายถึง เลือด 
Boat เริอ ¢¢วา เรือ นาวา [น.21]  

“นาวา” มาจากคำในภาษาบาลีคือ “นาวา” หมายถึง เรือ 

Bird น฿fi ทชิา นก ทิชชา [น.19] 

“ทิชชา” มาจากคำในภาษาบาลีคือ “ทิช” หมายถึง ผูเกิดสองหน คือ นก ทั้งนี้ 
มีการเปลี่ยนแปลงเสียงในภาษาลานนา โดยการแทรกเสียงพยญัชนะกลางคำ (ทิช  ทิชชะ) 
และยืดเสียงสระในพยางคทายใหยาวขึ้น (ทิชชะ  ทิชฺชา) 

Babe ฅ฿ห้ ลอ่รห้ กมุา ทารกะ 
 ฅนหนอย ละออนหนอย กุมมาร ทารกะ [น.13] 

“กุมมาร” มาจากคำในภาษาบาลีคือ “กุมาร” หมายถึง เด็ก เด็กชาย เด็กหนุม ทั้งนี้ 
มีการเปลี่ยนแปลงเสียงในภาษาลานนา โดยการแทรกเสียงพยัญชนะกลางคำ (กุมาร  

กุมมาร) สวน “ทารกะ” มาจากคำวา “ทารก” หมายถึง เด็ก เด็กออน 

การปรากฏคำภาษาบาลีรวมกับคำภาษาลานนาในพจนานุกรมฉบับนี้สนับสนุน
ความสำคัญของภาษาบาลีที่ปรากฏใชอยูในภาษาลานนา ดังที่พบวาในวรรณกรรมลานนา 
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มักปรากฏคำภาษาบาลีรวมดวยเสมอ ๆ มีวรรณกรรมประกอบพิธีกรรม เชน บทสืบชาตา 
บทสมมาครัวทาน บทสูขวัญ เปนตน (พิมพกานต สารกูล, 2560: 169-180) ผู ใช
ภาษาอังกฤษจึงพึงทราบคำภาษาบาลีดวยเพื่อสามารถเลือกแปลคำเปนภาษาลานนา  
ใหเหมาะสมกับบริบทตาง ๆ นอกจากนี้คำภาษาบาลีในพจนานุกรมฉบับนี้ยังมีลักษณะ
ของเสียงในคำที่เปลี่ยนแปลงจากภาษาบาลีดั้งเดิม สอดคลองกับงานศึกษาของสาโรจน 
บัวพันธุงาม (2564: 201-209) ที่เก็บขอมูลจากปญญาสชาดกฉบับลานนา ทำใหเห็นวา
ไมเพียงแตคำภาษาบาลีในวรรณคดีโบราณ แมในขอมูลภาษาที่ใชอยูในพุทธศตวรรษที่ 25 
คำภาษาบาลีในลานนาก็ปรากฏลักษณะนี้เชนเดียวกัน 

1.2 คำภาษาสันสกฤต ถึงแมวาภาษาสันสกฤตจะไมเปนที่ทรงอิทธิพลเทากับ
ภาษาบาลีดวยวาศาสนาพราหมณ-ฮินดูมิไดมีบทบาทในวัฒนธรรมลานนาเทากับพุทธศาสนา 
แตก็ปรากฏหลักฐานวาวัฒนธรรมฮินดูไดเขาถึงสังคมลานนามาชานาน ดังพบวา มี
วรรณกรรมลานนาที่ไดรับอิทธิพลจากวรรณคดีสันสกฤต เชน พรหมจักรชาดกจากรามายณะ, 
นิทานตันโตรปาขยานะทั้ง 4 ปกรณ (สยาม ภัทรานุประวัติ, 2546: 24-30), สะเสมิราพญาหมี
จากนิทานวิกรมจริต (สยาม ภัทรานุประวัติ, 2549: 54) ทำใหเห็นวาภาษาและวรรณกรรม
สันสกฤตมาปรากฏอยูในวัฒนธรรมลานนาเชนกัน รวมทั้งถอยคำภาษาลานนาก็มีภาษา
สันสกฤตปนอยู ดังที่พจนานุกรมฉบับน้ีไดนำเสนอไว มีตัวอยางดังนี้ 

Hermit รส ี ระสี [น.91] 

“ระสี” มาจากคำวา “ฤษิ” ในภาษาสันสกฤต หมายถึง ปราชญ บัณฑติ โยคี ษี 
(ภาษาบาลีใช “อิส”ิ) 

Accident เห 'ะมี 'ะ เปแต่'ะ 
 เหตุ เคราะ(ห)มี เคราะ(ห) เปนแตเคราะ(ห) [น.4] 

“เคราะ(ห)” มาจากคำวา “คฺรห” ในภาษาสันสกฤต หมายถึง การจับ การถือ 
หรือดาวเคราะห (ภาษาบาลีใช “คห”) 
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Excuse [beg pardon] ขํส฿มา ขํสมูา   
ขอสมมา ขอสูมา [น.63] 

“สมมา / สูมา” มาจากคำวา “กฺษมา” ในภาษาสันสกฤต หมายถึง ความอดทน 
การใหอภัย (ภาษาบาลีใช ขมา) 

Heaven สัร์ เมิงฟ้า เมงฟ้าสสัร์ 
สวัรค เมืองฟา เมืองฟาสวัรค [น.89] 

“สวัรค” มาจากคำวา “สฺวรฺค” ในภาษาสันสกฤต หมายถึง สวรรค (ภาษาบาลีใช สคฺค) 
จะเห็นวาคำเหลานี้แมจะมีอยูทั้งในภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต แตในภาษาลานนา 

ก็ไมไดเลือกใชรูปคำจากภาษาบาลีเสมอไป หากแตมีการเลือกใชคำภาษาสันสกฤตอยู
ดวยเชนกัน 

1.3 คำภาษาไทย คนลานนามีความสัมพันธกับชาวไทยหรือชาวสยามมานาน 
โดยเฉพาะหลังจากที่ลานนากลายเปนหัวเมืองประเทศราชของกรุงรัตนโกสินทร ทำให
ภาษาไทยเขามามีบทบาทอยูในภาษาลานนาอยูมาก ชัยวัฒน ปะสุนะ (2563 : 7-14) 
ศึกษาการเปลี่ยนแปลงภาษาในมณฑลพายัพ ในชวง ค.ศ.  1893-1926 พบวาการใชคำ
ภาษาไทยในภาษาลานนาสวนหนึ่งเปนผลมาจากมิชชันนารีซึ่งเรียนรูภาษาไทย (สยาม) 
มากอน ไดนำภาษาไทยมาใชในการเผยแผศาสนา และเมื่อจัดระบบการปกครองแบบ
มณฑลเทศาภิบาลขึ้น รัฐบาลสยามก็ไดใหความสำคัญกับการจัดการศึกษาดวยภาษาไทย 
โรงเรียนตาง ๆ  เริ่มจัดการศึกษาดวยภาษาไทย จึงพบวามีการใชคำภาษาไทยปนในภาษาลานนา
จำนวนมากทีเดียว สำหรับในพจนานุกรมนี้ก็พบวามีการเลือกใชคำภาษาไทยหรือคำท่ี
ประกอบข้ึนจากคำภาษาไทยในการแปลภาษาอังกฤษหลายคำ เชน 

1.3.1 คำที่ไมปรากฏใชในภาษาลานนาแตเดิม  โดยยืมมาจากคำใน
ภาษาไทย และเมื่อสะกดดวยอักษรธรรมลานนามักจะสะกดใหรักษาเสียงตามอยางคำ
ภาษาไทย พบตัวอยางเชน 
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Cemetery ปา่ชา้ ป่าร่ว ป่าฮ่ว 
 ปาชา ปาเร่ียว ปาเฮี่ยว [น.29] 

“ปาชา” เปนคำยืมมาจากภาษาไทย ซึ่งไมมีใชในภาษาลานนาแตเดิม 
Big ไห่ หง โท ใหญ หลวง โท [น.18]  

“โท” เปนคำยืมมาจาก “โต” ในภาษาไทย ซึ่งไมมีใชในภาษาลานนาแตเดิม อนึ่ง 
เหตุที่ใชพยัญชนะ “ท” สะกด เพราะตองการรักษาเสียงตามอยางภาษาไทย หากใช “ต” 
ตามระบบเสียงลานนาจะออกเสียงวา “โต” ไมใช “โต” 

Dwarf (small) ฅ฿ตํöาเเท่ ฅ฿แจ้ ฅนต่ำเที่ย ฅนแจ [น.56] 

“เที่ย” เปนคำยืมมาจาก “เตี้ย” ในภาษาไทย ซึ่งไมมีใชในภาษาลานนาแตเดิม  

อนึ่ง เหตุที่ใชพยัญชนะ “ท” สะกดเพราะตองการรักษาเสียงตามอยางภาษาไทย หากใช 
“ต” ตามระบบเสียงลานนาจะออกเสียง “เตี ้ย (วรรณยุกตโทพิเศษ)” ไมใช “เตี้ย 
(วรรณยุกตโทปกติแบบภาษาไทย)” 

1.3.2. คำท่ีเปนรูปปฏิภาคกันและมีความหมายเดียวกัน คำเหลานี้มีที่มา
จากคำเดียวกันแตมีเสียงปฏิภาคที่ทำใหเกิดการออกเสียงตางกันระหวางภาษาลานนา
กับภาษาไทย โดยมีความหมายเหมือนกันหรือไมตางกันมากนัก ทวาผูเรียบเรียงก็ได
เลือกนำเสนอรูปคำท่ีออกเสียงอยางคำในภาษาไทยไวดวย เชน 

Capitol (money) เงิทื ทื เงิธรู เงินทืน ทืน เงินธูน [น.27] 

“ธูน” คือ คำเดียวกับ “ทุน” แตกำหนดใหใชตัว “ธ” สะกดเพื่อใหออกเสียง /thun/ 

อยางภาษาไทย ซึ่งในภาษาลานนาก็มีคำนี้อยูเชนกัน คือ ทืน (ออกเสียง /tɯn/) 
Pen knife มีภั มี  มีดภับ มีด [น.145]  

“ภับ” ใน “มีดภับ” คอืคำเดียวกับ “พับ” แตกำหนดใหใชตัว “ภ” สะกดเพ่ือให
ออกเสยีง “/phap/” ตามอยางภาษาไทย ซึ่งในภาษาลานนาก็มคีำนี้อยูเชนกัน คือ พับ 
(ออกเสียง /pap/) 

1.3.3 คำที่เปนรูปปฏิภาคกันแตมีความหมายตางกัน คำเหลานี้มีที่มา
จากคำเดียวกันแตมีเสียงปฏิภาคที่ทำใหเกิดการออกเสียงตางกันระหวางภาษาลานนากับ
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ภาษาไทย รวมทั้งยังใหความหมายในแตละภาษาตางกันดวย โดยผูเรียบเรียงก็ไดเลือก
นำเสนอคำที่ออกเสียงอยางคำภาษาไทยเพ่ือใหไดความหมายของคำยมืในภาษาไทย เชน 

Canal เหิง ฅง คง¢ํ ¢ ํรั 
เหมือง ฅลอง คองน้ำ นำ้รัด [น.27]  

“ฅลอง” คือคำเดียวกับ “คลอง” แตกำหนดใหใชพยัญชนะตนควบ “ฅล” เพื่อให
ออกเสียง /khɔ:ŋ/ ตามอยางภาษาไทย เพราะแมคำนี้จะมีในทั้งภาษาไทยและลานนา 
แตออกเสียงและมีความหมายตางกัน โดย “คลอง” ในภาษาไทย หมายถึง ทางน้ำ  
สวน “ค(ล)อง” ในภาษาลานนา (ออกเสียง/kɔ:ŋ/) หมายถึงถนนหรือเสนทาง ซึ่งผูเรียบเรียง
ไดนำเสนอคำ “ฅลอง” อันเปนคำยืมภาษาไทยไวเพื่อใหตรงกับความหมายของ “Canal”  
แตก็พบคำลานนาวา “คองน้ำ” คือทางน้ำ ดวย 

Fry จ่า ธด จื¢ํมั จื 
 จาว ธอด จืนน้ำมัน จืน [น.76]  

“ธอด” คือคำเดียวกับ “ทอด” แตกำหนดใหใชพยัญชนะ “ธ” สะกดเพื่อใหออกเสียง 
/thɔ:t/ ตามอยางภาษาไทย เพราะแมคำนี้จะมีในทั้งภาษาไทยและลานนาแตออกเสียง
และมีความหมายตางกัน  โดย “ทอด” ในภาษาไทย หมายถึง กรรมวิธีการปรุงอาหาร
อยางหนึ่ง สวน “ทอด” ในภาษาลานนา (ออกเสียง /tɔ:t/) หมายถึง ทอดทิ้ง เท ซึ่งผูเรียบเรยีง
ไดนำเสนอคำ “ธอด” อันเปนคำยืมภาษาไทยไว เพื่อใหตรงกับความหมายของ “Fry” 

Dine กิเขัา รัโภชะอาหา ร*ธา 
 กินเขา รับโภชนะอาหาร รับประธาน [น.49] 

“รับประธาน” คือคำเดียวกับ “รับประทาน” แตกำหนดใหใชพยัญชนะ “ธ” 
สะกดเพื่อใหออกเสียง /rap-pha-tha:n/ ตามอยางภาษาไทย เพราะแมคำนี้จะมีในทั้ง
ภาษาไทยและลานนาแตออกเสียงและมีความหมายตางกัน  โดย “รับประทาน”  
ในภาษาไทย หมายถึง กิน สวน “รับประทาน” ในภาษาลานนา (ออกเสียง / rap-pha-

ta:n/) หมายถึง รับของที่มีผูประทานให ซึ่งผูเรียบเรียงไดนำเสนอคำ “รับประธาน” อันเปน
คำยืมภาษาไทยไวเพื่อใหตรงกับความหมายของ “Dine” 



 

-190- 

การทั้งนี้ทำใหเห็นถึงอิทธิพลของภาษาไทยในภาษาลานนา ซึ่งเกิดจากความสัมพันธ
ทางวัฒนธรรมและสังคม ผูคนในวัฒนธรรมลานนาจึงมีการใชคำภาษาไทยปนในภาษา
ลานนามากขึ้น  

1.4 คำภาษาอังกฤษ อันวาภาษาอังกฤษนับเปนภาษาสากลที่สำคัญในดินแดน
ตะวันตก ชาวตะวันตกสวนใหญที่ไดติดตอกับผูคนในวัฒนธรรมลานนาก็เปนผูที ่ใช
ภาษาอังกฤษในการสื่อสาร อนึ่ง การสื่อสารกับชนชาติตะวันตกนั้นชนชั้นนำลานนา 
ยอมใชภาษาอังกฤษในการสื่อสารเปนสำคัญ จึงมีความเปนไปไดสูงที่คำยืมภาษาอังกฤษ
ในลานนาจะเปนคำยืมจากภาษาน้ันโดยตรง ซึ่งในพจนานุกรมน้ีผูเรียบเรียงเลือกใชคำยืม
จากภาษาอังกฤษในการนำเสนอความหมายปลายทาง ซึ ่งทำใหเห็นอิทธิพลของคำ
ภาษาอังกฤษในสังคมลานนา ดังตัวอยางตอไปนี้  

Mail เม่ เมล [น.118] 

“เมล” มาจากคำภาษาอังกฤษวา “Mail”  

Office อบฟª์ ออบฟสส [น.136] 

“ออบฟสส” มาจากคำภาษาอังกฤษวา “Office”  

Capsule แกะซ ูกั£า  แก็บซ ูกับอฺยา [น.27] 

“แก็บซู” มาจากคำภาษาอังกฤษวา “Capsule”  

 Cook n. คกุ ผู้เยะขงกิ พํฅ฿ แม่ฅ฿ 
 คุก ผูเยียะของกิน พอฅวั แมฅัว [น.38] 

“คุก” (ออกเสียง กุก /kuk/) มาจากคำภาษาอังกฤษวา “Cook”  

 Pan cakes  แปชี แปเฅfiะ  แปนชี แปนเฅ็ก [น.141] 

“แปนเฅ็ก” (ออกเสียง แปนเค็ก /pɛn-khek/) มาจากคำภาษาอังกฤษวา “Pancake” 

จะเห็นวาในบางกรณีผูเรียบเรียงนำเสนอคำทับศัพทเหลานี้ไวเปนคำแปลเพียง  
คำเดียว โดยมิไดนำเสนอคำอื่นที่มีความหมายใกลเคียงประกอบ ทำใหเห็นวาคำนั้น  
มีความหมายเฉพาะและตองเปนที่เขาใจสำหรับผูใชภาษาลานนาจะทราบกันดี อยางไรก็ตาม 
คำภาษาอังกฤษจำนวนมากก็ปรากฏอยูในภาษาไทยดวย แสดงถึงอิทธิพลของภาษาอังกฤษ 

, 
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ตอทั้งสองวัฒนธรรม และคำภาษาอังกฤษในภาษาลานนาบางคำก็มีการออกเสียงคลายคลึง
กับคำเดียวกันในภาษาไทย จึงมีความเปนไปไดที่คนลานนาจะรับคำภาษาอังกฤษผ าน
ภาษาไทยอีกทอดหนึ่งดวยเชนกัน 

1.5 คำภาษาตะวันตกอื่น ๆ นอกจากภาษาอังกฤษแลว ยังพบคำที่มาจากภาษา
ตะวันตกอื่น ๆ ปรากฏปะปนอยูในภาษาลานนาอีกจำนวนหน่ึง อยางไรก็ตามคำยืมภาษา
ตะวันตกในพจนานุกรมฉบับนี้มีลักษณะของรูปและเสียงที่คลายคลึงกับคำภาษาไทยมาก 
จึงมีความเปนไปไดสูงที่คำเหลานี้จะรับจากภาษาไทยอีกทอดหนึ่ง ดังตัวอยางตอไปนี้ 

Coffee กาแฝ กาแฝ [น.33]  
“กาแฝ” ถึงแมวาจะออกเสียงคลายคลึงกับคำภาษาฝรั่งเศสวา café แตก็มี 

ความคลายคลึงกับ “กาแฟ “ ในภาษาไทยมากกวา จึงสนับสนุนวาลานนารับคำนี้จาก
ภาษาไทย 

 Consul ค฿ซลู คงซูล [น.37] 

“คงซูล” (ออกเสียง กงซูน /koŋ-su:n/) ออกเสียงคลายคลึงกับคำภาษาฝรั่งเศส
วา “consul” หมายถึงตำแหนงบุคคลที่รัฐบาลประเทศหนึ่งตั ้งใหเปนผูแทนในอี ก
ประเทศหนึ่ง แตก็มีความคลายคลึงกับ “กงสุล” ในภาษาไทยมากกวา จึงสนับสนุนวา
ลานนารับคำนี้จากภาษาไทย 

Bread เขัาห฿ม ์พั เขัาห฿ม์  
 เขาหนมมพัง เขาหนมม [น.23]  

“พัง” ถึงแมจะออกเสียงคลายคำภาษาโปรตุเกสวา “pão” หรือภาษาฝรั่งเศสวา 
“pain” แตทั้งรูปและเสียงของ “เขาหนมมพัง” คลายกับ “ขนมปง” ในภาษาไทย แสดง
ใหเห็นชัดเจนวาลานนารับคำนี้ผานภาษาไทยอีกทอดหนึ่ง 

Auction เหหังขา  เหลหลั่งขาย [น.12] 

“เหลหลั่ง” ออกเสียงคลายคลึงกับคำภาษาโปรตุเกสวา “leilão” หมายถึง การขาย
ทอดตลาด แตก็มีเสียงคลายคำวา “เลหลัง” ในภาษาไทยมากกวา อนึ่ง ในเวลาที่ผานมา
ไมปรากฏวาชาวโปรตุเกสเปนประชากรชาวตะวันตกที่มีบทบาทในลานนาอยางชัดเจนนัก 
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ความเปนไปไดที่จะรับคำนี้ผานภาษาโปรตุเกสโดยตรงจึงเปนไปไดนอย การท่ีคนลานนา
จะรับคำนี้มาจากภาษาไทยอีกทอดหนึ่งจึงเปนไปไดมากกวา 

คำภาษาตะวันตก นอกเหนือจากภาษาอังกฤษที่ปรากฏในภาษาลานนาตามพจนานุกรม
ฉบับนี้ จึงควรเปนคำที่ชาวลานนารับรูผานคำภาษาไทยอีกทอดหนึ่ง 

1.6 คำภาษาจีน ชาวจีนเปนชนตางภาษาที่สำคัญมากอีกกลุมหนึ่งในภูมิภาคนี้ 
โดยมีกลุมคนจีนที่เขามาในลานนาผาน 2 เสนทางหลัก คือ เสนทางตอนเหนือผานทาง
มณฑลยูนนานอันมีความสัมพันธทางเศรษฐกิจผานขบวนพอคาทางไกลมาแตโบราณ 
และในพุทธศตวรรษที่ 24 มีกลุมชาวจีนยูนนานที่อพยพหลีกหนีความกดดันทางการเมือง 
ลงมาสูภูมิภาคลานนาโดยเฉพาะเมืองเชียงใหมจำนวนมาก สวนอีกกลุมหนึ่งคือกลุมที่
เดินทางขึ ้นมาจากทางใตผานทางแมน้ำปงซึ ่งเปนการขยายตัวของชุมชนชาวจีนจาก 
ภาคกลางซึ่งเกิดขึ้นตั้งแตสมัยกรุงธนบุรีเปนตนมาและมีความหนาแนนของชุมชนมากข้ึน
ตามลำดับ สำหรับในเมืองเชียงใหมนั้นพบชุมชนชาวจีนแตจิ๋วมากที่สุด (มุจลินทร เพ็ชรรุง, 
2553: 12-14) ในพจนานุกรมอังกฤษ-ลานนา (An English-Laos Dictionary) ผูเรียบเรียง
เลือกใชคำภาษาจีนหรือคำที่ประกอบขึ้นจากคำภาษาจีนในการแปลถอยคำจากภาษาอังกฤษ
อยูหลายคำ เชน 

Table โท฿ะ โทะ [น.203]  
“โทะ” (ออกเสียง โตะ /toʔ/) มาจากคำวา “ ” ออกเสียงคลายภาษาจีนแตจิ๋ว 

(/tok/) หรือฮกเก้ียน (/toh/) หมายถึง โตะ 
Store n. หา้  หาง [น.198]  

“หาง” มาจากคำวา “ ” ออกเสียงคลายภาษาจีนแตจิ๋วหรือฮกเกี้ยน (/hâng/) 
หมายถึง บริษัทหรือหางราน 

Tea, as a liquid ¢ ํ ซา  น้ำซา [น.205]  
Tea in the leaf ไบซซา ใบซา [น.205]  

“ซา” มาจากคำวา “ ” ออกเสียงคลายภาษาจีนกลางหรือจีนกวางตุง (/chá/) 
โดยไมคลายคลึงกับภาษาจีนแตจิ๋ว (/ta/) หรือฮกเกี้ยน (/tê/) เลย และตรงกับภาษาไทย
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วา “ชา” จึงเปนไปไดสูงที่ลานนาจะรับคำนี้จากภาษาจีนโดยผานภาษาไทยอีกทอดหนึ่ง
มากกวาจะรับจากภาษาจีนกลุมอื่น ๆ โดยตรง โดยเทียบจากหลักเสียงปฏิภาค ช ( ͡tɕh) 
(tɕh) ในภาษาไทยมักเปล่ียนเปนเสียง จ (t͡ɕ) หรือ ซ (s) ในภาษาลานนา 

Chair ตั ตัอี ตั่ง ตั่งอี้  [น.29]  
“ตั่งอี้” เปนคำที่มีลักษณะนาสนใจ โดยประกอบขึ้นจากคำวา “ตั่ง” ในภาษา

ลานนา และคำวา “อี้” ซึ่งมาจาก “ ” ออกเสียงคลายคลึงภาษาจีนแตจิ๋ว (/ì/) หมายถึง 
มานั่ง ประสมเปนคำใหมจากท้ังภาษาลานนาและภาษาจีน อนึ่ง นาสังเกตวาคำนี้ไมใชคำ
ที่ลานนารับจากภาษาไทย เพราะคำไทยเรียก “เกาอี้” ซึ่งยืมมาจาก“ ” (ออกเสียง 
/kàu ì/) ในภาษาจีนแตจิ๋ว ทวาในกรณีนี้ลานนาไมไดเรียกเกาอี้แตรับ “ ” มาสราง 
คำใหมเอง แสดงถึงการรับรูเสียงและความหมายของคำ 

จะเห็นไดวาคำภาษาจีนในภาษาลานนาปรากฏในลักษณะทั้งการยืมโดยตรง  
หรืออาจยืมผานภาษาไทย และการสรางคำใหมจากการประกอบคำตางภาษากับ  
คำภาษาถิ่นเองดวย ซึ่งแสดงวาผูใชภาษาลานนาก็มีความรูภาษาจีนจากเจาของภาษา
โดยตรง จึงสามารถนำคำจีนมาประสมคำใหมเองได  

1.7 คำภาษาพมา คนลานนามีความสัมพันธใกลชิดกับชาวพมาตั้งแตสมัยที่
ลานนาอยูในอำนาจปกครองของราชสำนักตองอู ตราบจนพระเจากาวิละไดแยกตนจาก
อำนาจของราชวงศโกนบองมาอยูในฐานะประเทศราชของสยาม อยางไรก็ตามชาวพมา
ยังเปนกลุมชนที่เขามามีบทบาทในลานนา โดยเฉพาะการประกอบกิจการคาขาย กิจการ
ปาไมและทรัพยากรอื่น ๆ รวมทั้งในฐานะคนในบังคับของอังกฤษ อนึ่ง ตลอดระยะเวลา
หลายรอยปที่ผานมาประชากรในลานนาก็เคยถูกกวาดตอนไปยังพมาหลายครั้งในฐานะ 
ผูแพสงคราม ความใกลชิดดังกลาวทำใหทั้งสองชนชาติไดสงอิทธิพลทางวัฒนธรรม  
ตอกัน ในแงของภาษา พบคำจำนวนมากที่ปรากฏท้ังในภาษาพมาและภาษาลานนา และ
ในวรรณกรรมลานนาก็พบคำภาษาพมาปรากฏอยูในเอกสารตาง ๆ เชน พงศาวดาร 
วรรณกรรมคำขับ และคำโคลง (อุบลรัตน พันธุมินทร, 2560: 22-23) สำหรับในพจนานุกรมน้ี 
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ผูเรียบเรียงเลือกใชคำภาษาพมาหรือคำที่ประกอบขึ้นจากคำภาษาพมาในการแปล
ถอยคำจากภาษาอังกฤษอยูหลายคำ เชน 

Bail v. *กั รัขขา่ ประกัน รับขาม [น.13] 

“ขาม” มาจากคำภาษาพมาวา “ခံ” หมายถึง รับรอง สญัญา 
Betray อัไว้ มบไว ้ อับไว มอบไว [น.18]  

“อับ” มาจากคำภาษาพมาวา “အပ်” หมายถึง มอบฝาก 

Cannon อา่มกะ อาม็อก [น.27]  
“อาม็อก” มาจากคำภาษาพมาวา “အေြမာက်” หมายถึง ปนใหญ 

Artist ช่าแต้ ส่าแต้ ชางแตม สลาแตม [น.11]  
Carpenter สๆ่าไม้ ช่าไม ้ สลาไม ชางไม [น.28]  
Mason ช่ากํ ส่าก ํ ตืfiะ ชางกอ สลากอตึก [น.120]  

“สลา” มาจากคำภาษาพมาวา “ဆရာ” หมายถึง ครู, อาจารย 
ดวยความประชิดทั้งทางเขตแดนและวัฒนธรรมรวมทั้งหลักฐานประวัติศาสตร  

ที่สนับสนุนวาคนลานนากับชาวพมามีความใกลชิดกันมานานหลายรอยป จึงสนับสนุนวา
คำภาษาพมาในลานนาเปนการรับคำจากภาษาตนทางโดยตรง 

1.8 คำภาษาเขมร แมวาภูมิภาคลานนาจะไมไดมีพรมแดนติดตอกับประเทศ
กัมพูชาโดยตรง แตก็ปรากฏคำภาษาเขมรที่ใชอยูในภาษาลานนาจำนวนมาก โดยงานศึกษา
ของอารียา บุญลำ (2559: 70-71) พบคำยืมภาษาเขมรในภาษาไทยถิ่นเหนือถึง 536 คำ 
อยูในระดับการเปนคำยืมอยางชัดเจนกวา 510 คำ สำหรับในพจนานุกรมอังกฤษ-ลานนา 
(An English-Laos Dictionary) ผูเรียบเรียงก็ไดเลือกใชคำภาษาเขมรหรือคำที่ประกอบขึ้น
จากคำภาษาเขมรในการแปลถอยคำจากภาษาอังกฤษอยูหลายคำ เชน 

Anchor  สํๆ สมอ [น.8]  
คำวา “สมอ” มาจากคำภาษาเขมรวา “ថƗ” หมายถึง หิน 

  

, 
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Anoint -฿ง  สรง [น.9] 

คำวา “สรง” มาจากคำภาษาเขมรวา “ƙសង” หมายถึง สรงน้ำ 
Mode [model] แบ £ ่า รี ตํöานง  

แบบ อยาง รีด ต่ำนอง [น.124]  
คำวา “ต่ำนอง” มาจากคำภาษาเขมรวา “ទំនង” หมายถึง ทำนอง แบบอยาง 

ระเบียบ 
appoint  ตั กํöาห฿ หา ตั้ง ก่ำหนด หมาย [น.10]  

คำวา “ก่ำหนด” มาจากคำภาษาเขมรวา “កំណត់” หมายถึง กำหนดจดจำ บันทึก 
หมายไว 

Tabernacle n. ภับ์ภา ผ้าตบู ภลับบภา ผาตูบ [น.208] 
“ภลับบภา” มาจากคำภาษาเขมรวา “ពǆƚ ”  หมายถึง พลับพลา 
อยางไรก็ตาม คำภาษาเขมร เชน สรง ทำนอง กำหนด ก็ปรากฏใชเปนคำยืมอยูใน

ภาษาไทยเชนกัน (ศานติ ภักดีคำ, 2549) และเห็นไดวาคำภาษาเขมรในพจนานุกรม
อังกฤษ-ลานนา (An English-Laos Dictionary) มีความหมายสอดคลองกับคำที่ใชอยู 
ในภาษาไทยมากกวาคำตนทางในภาษาเขมร เชน คำวา “สมอ” ที่แปลจากภาษาอังกฤษ
วา “Anchor” ซึ่งหมายจำเพาะถึงสมอเรือ คือหินถวงเรือ มิไดหมายถึงหินโดยทั่วไป 
นอกจากนี้การออกเสียงก็คลายคำในภาษาไทยมากกวาเขมร  สวนคำวา “ภลับบภลา” นั้น 
เปนการเขียนเพื่อใหออกเสียงตามอยางคำในภาษาไทยโดยแททีเดียว อนึ่ง เนื่องจาก 
ทั้งพรมแดนทางภูมิศาสตรและความใกลชิดทางสังคมวัฒนธรรมระหวางลานนาและเขมร
มิไดเอื้อตอการสัมผัสภาษาโดยตรง ทำใหสันนิษฐานไดวาคำภาษาเขมรในภาษาลานนา
ควรจะไดรับการถายทอดมาจากภาษาไทยอีกทอดหนึ่ง 

จากผลการศึกษาขางตนจะเห็นวาคำตางภาษาในภาษาลานนามีอยูเปนจำนวนมาก  
มีทั้งคำที่รับมาจากภาษาตนทางโดยตรง ไดแก ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต ภาษาไทย 
และภาษาพมา และคำที่มีความเปนไปไดมากวาจะมีการรับจากภาษาตนทางโดยตรง
เนื่องจากมีผูใชภาษานั้น ๆ เขามามีอิทธิพลในสังคมลานนาจำนวนมาก แตก็อาจรับอิทธิพล
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จากภาษาไทยซึ่งมีบริบทสังคมวัฒนธรรมใกลชิดกันดวย ไดแก ภาษาอังกฤษและภาษาจีน 
รวมถึงคำตางภาษาที่คอนขางชัดเจนวารับมาจากภาษาไทยอีกทอดหนึ่ง เนื่องจากสภาพ 
คำใกลเคียงกับคำในภาษาไทยและผูใชภาษาตนทางก็ไมไดเขามามีอิ ทธิพลในสังคม
ลานนามากนัก ไดแกคำภาษาตะวันตกอื่น ๆ และคำภาษาเขมร 

นอกจากภาษาที่กลาวมาขางตนแลว ยังพบคำที่มาจากภาษาอื่น ๆ อีกจำนวนหนึ่ง 
ซึ่งมิไดใกลชิดกับสังคมลานนามากนัก จึงเปนไปไดมากวาคำเหลานี้ถายทอดมาสูภาษา  
ลานนาผานภาษาไทย ดังปรากฏขอมูลภาษาคำยืมที่มาจากกลุมภาษาอาหรับ-เปอรเซีย 
เชน  

Rose ดกกหุา ดกกหุา  
ดอกกุหลาด ดอกกุหลาบ [น.173]  

Soap สบู ่ สบู [น.190]   
 หรือคำที่มาจากภาษาทมิฬ เชน  

Date (fruit) ±นพัลาํ  อินทพันลำ [น.44]  
Brimstone มา กมัถั  มาท กัมมถัน [น. 24]  

ลักษณะดังกลาวทำใหสันนิษฐานไดวาคำเหลานี้ไดรับอิทธิพลมาจากภาษาไทย
มากกวาการรับจากภาษาตนทางโดยตรง จึงมีรูปคำและการออกเสียงสอดคลองกับ  
คำในภาษาไทย เมื่อพิจารณากับถอยคำภาษาอ่ืน ๆ ที่กลาวมาขางตนอันมีบริบทใกลเคยีง 
กันก็ทำใหเห็นถึงอิทธิพลทางสังคมจากสยามที่สงผลใหคนลานนารับคำภาษาไทยและภาษา
ตาง ๆ มาจากภาษาไทยเปนจำนวนมาก 

นอกจากน้ีผูศึกษายังพบคำตางภาษาอีกจำนวนหน่ึงที่ระบุไมไดชัดเจนวาเปนคำที่
ยืมมาจากภาษาใด เชน 

Magnet แอคแท กิเหกะ   
 แองคะแทว กินเหล็ก [น. 118]  

Monkey wrench  สบุั¢  สุบันนา [น. 125] 
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อนึ่ง คำเหลานี้ไมเปนที่นิยมใชแลวในปจจุบัน การสืบหาที่มาของคำเหลานี้  
จึงนับวาเปนเรื่องทาทายของการศึกษาคำตางภาษาในภาษาลานนา 

สรุป คำตางภาษาในภาษาลานนาที่พบในพจนานุกรมอังกฤษ-ลานนา (An English-

Laos Dictionary) พบคำที่มาจากภาษาตาง ๆ ไดแก ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต ภาษาไทย 
ภาษาอังกฤษ ภาษาตะวันตกอื่น ๆ ภาษาจีน ภาษาพมา และภาษาเขมร รวมถึงภาษาอื่น ๆ 
อีกจำนวนหนึ่ง คำเหลานี้มีทั้งคำที่ยืมมาจากภาษาตนทางหรือรับมาจากภาษาไทยอีก
ทอดหนึ่ง อยางไรก็ตามมีคำอีกจำนวนหนึ่งที่ผูศึกษาสืบที่มาของคำไมไดแนชัด จึงอา จ
เปนไปไดวามีคำตางภาษาอีกหลายภาษาที่ปรากฏขอมูลในภาษาลานนา 
 
2. บทบาทของคำตางภาษาในภาษาลานนา 

จากการศึกษาคำตางภาษาที่ปรากฏในพจนานุกรมอังกฤษ-ลานนา (An English-

Laos Dictionary) พบวา คำตางภาษาที่ปรากฏแสดงบทบาทในภาษาและสังคมลานนา 
ไดแก บทบาทดานการขยายขอบเขตคำศัพท บทบาทดานการแสดงลักษณะสังคม  
และบทบาทดานศิลปะในการใชภาษา ซึ่งในที่นี้จะไดวิเคราะหบทบาทของคำ พรอมทั้ง 
ยกตัวอยางการปรากฏของคำตางภาษาจากเอกสารและวรรณกรรมท่ีประพันธขึ้นรวมสมัย 
กับพจนานุกรม ดังน้ี 

2.1 บทบาทดานการขยายขอบเขตคำศัพท สังคมลานนามีการเปลี่ยนแปลง
รวมทั้งปะทะสังสรรคกับวัฒนธรรมอื่นโดยรอบอยูตลอดเวลา เมื่อมีการรับสิ่งใหม ๆ เขามา 
ในวัฒนธรรมจึงมีการสรางคำ ยืมคำ เพื่อใชเรียกสิ่งเหลานั้น คำตางภาษาจึงมีบทบาท  
ในการขยายขอบเขตคำศัพทในภาษาลานนาเพื่อใชเรียกสิ่งใหม กิริยาอาการ หรือขอบเขต
ความรับรูความหมายใหม ๆ ที่ไดรับอิทธิพลจากวัฒนธรรมโดยรอบตั้งแตอดีตจวบจน 
ระยะเวลาที่มีการบันทึกขอมูล ไดแก 

2.1.1 คำท่ีใชในชีวิตประจำวัน ปรากฏท้ังคำนามที่ใชเรียกสิ่งของเครื่องใช 
อาหาร เครื่องนุงหม ฯลฯ คำกริยาและวิเศษณแสดงอาการตาง ๆ ซึ่งนอกจากจะปรากฏใน
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พจนานุกรมอังกฤษ-ลานนา (An English-Laos Dictionary) แลว ยังมีหลักฐานวาคำเหลานี้
ปรากฏอยูในเอกสาร ตำรา วรรณกรรมที่แตงข้ึนในสมัยนั้น ดังตัวอยางตอไปน้ี 

การปรากฏคำภาษาไทย เชน 

 

“ผามวงผาไหม  แภดายถาดชอน  ทังโถโตกถวย ออมโอ  
สัพพะของคา  มีมากอะโข  นายฮอยใหญโท  ขายของบหนอย” 

 

ความขางตนปริวรรตจากคาวซอเรื่องเจาสมภมิต (ปน บุญเรือง, 2548: 16) กลาวถึง
สินคาของนายรอยสำเภาผู ร่ำรวย โดยมีการใชคำวา “โท (โต)” ซึ ่งเปนคำภาษาไทย 
ประกอบเปนคำซอนในคำวา “ใหญโท”, 

การปรากฏคำภาษาอังกฤษ เชน 

 

“ในหมูดอยแอ็ปนั้นมีหลายมอนที่สูงแลที่มีสโนตกฅางอฺยูตรอดปลีบไนสักเทื่อ...” 

 

ความขางตนนี้ปริวรรตจากหนังสือนัคครคุรุประเทษ (Lao Geography) ตอน 
“วาดวยประเทศซวิสสแลน” (เคอรนีเลีย แม็คกิลวารี, 2549 : 36) พบวามีการใชคำวา 
“สโน (snow)” ซึ่งเปนคำภาษาอังกฤษ สอดคลองกับการปรากฏคำนี้ในพจนานุกรม
อังกฤษ-ลานนา (An English-Laos Dictionary) 

การปรากฏคำภาษาตะวันตกอื่น ๆ เชน 

 

“แลวมหาเล็ก นำของเสวย  กาแฟนมเนย  ถวายองคหนอเหนา” 

“จันอับลูกชุบ  แชอิ่มลูกจัน  หนมพังเบารี  เกสรหนวยหนอย” 
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ความขางตนปริวรรตจากคาวซอเรื่องมหาวงสแตงออน (ขุนพูนพิเลกขกิจ , 2549: 

4 และ 57) พบวามีคำภาษาตะวันตกไดแก “กาแฟ” และ “หนมพัง (ขนมปง)” ซึ่งรับมาจาก
ภาษาไทยอีกทอดหนึ่งปรากฏอยูดวย 

การปรากฏคำภาษาจีน เชน 

 

“เลีย้งโทะสรุา  กินเบียตางน้ำ  บาหลั่นเหลา สามดาว” 

 

ความขางตนปริวรรตจากคาวซอเรื่องหงสหิน (เจาสุริยวงษ , 2549: 22) กลาวถึง
หกกุมารจัดงานกินเลี้ยงในพระราชวัง ทำใหเห็นวามีการใชคำวา “โทะ (โตะ)” อยูใน
ภาษาลานนาสมัยนั้นแลว  
 

“กางคองเวียง  เปนอันมวนฅึก  เปนตึกกาดหาง ขายฅวั  
พอคาภานิช  สนุกสุกขหนัว  ซื้อขายจายฅัว  เงนิฅำตื่นเตน” 

 

คาวซอเรื่องจันทฆา (ฝปากไกแกว, 2548: 158) กลาวถึงสภาพบานเมืองอนุปมะ 
นครที่มีแตความสงบสุขและเจริญรุงเรือง จะเห็นวามีการใชคำวา “หาง” เปนอาคาร
สำหรับรองรับการคาขาย 

การปรากฏคำภาษาพมา เชน 

 

“ยื่นถวายปน  กุมมารมอบอับ  บห้ืออยากก้ัน อันใด 

นับตั้งแตนั้น  เจาช่ืนบานใจ  อยูกับนางใน  สาวผีหนอเหนา” 

 

คาวซอเรื่องพุทธเสนกะ (บุญลือ ประทุมรัตน, 2549: 163) เมื่อพุทธเสนกะอภิเษก 
กับนางกังขารี ไดรับการปรนนิบัติตาง ๆ มีการใชคำวา “อับ” ประกอบในคำซอนวา 
“มอบอับ” หมายถึง ให 
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“สีนาดพาดปน  ดาบฅมแกวงพัด  ทังหอกสอม กะบอง  
ธนูละม็อก  หามสี่หามสอง  ชางงางอน  ปะธับเปนเสน” 

 

ความขางตนปริวรรตจากคาวซอเรื่องจันทฆา ตอนนางพรหมจารีตีเมืองอนุปมะ 
จะเห็นวามีการใชคำวา “อะม็อก / ละมอ็ก” ซึง่หมายถึงปนใหญ มีทั้งลักษณะ “หามส่ี
หามสอง” (ขนาดของปน) 

การปรากฏคำภาษาเขมร เชน 

 

“เชิญนุดนาศนอง  เจาแพรยอดตอง  ฟงตามต่ำนอง  คราวธัมมพระเจา”  

 

คาวซอเรื่องจุมปาสี่ตน (ใจ เรืองสี, 2550: 5) ในบทเชิญชวนผูฟง พบคำวา “ต่ำนอง” 
ซึ่งหมายถึง ทำนอง แบบแผน 

การปรากฏของคำที่ใชเรียกสิ่งของเครื่องใช กิริยาอาการตาง ๆ เหลานี้ทั้งในพจนานุกรม 
อังกฤษ-ลานนา (An English-Laos Dictionary) และวรรณกรรมตาง ๆ ที่รวมสมัย  
ยอมสนับสนุนวาคำตางภาษามีการปรากฏใชจริงในสังคมภาษาของผูใชภาษาลานนา  
ในแงบทบาทของคำก็แสดงถึงการขยายขอบเขตคำศัพทที่ใชเรียกสิ่งตาง ๆ ในภาษาลานนา 
ที่หลากหลายข้ึน อันรับมาจากวัฒนธรรมโดยรอบนับแตอดีตมาเปนลำดับ 

2.1.2 คำทางศาสนา ในพุทธศตวรรษที่ 25 ศาสนาคริสตไดเขามากอตั้ง
และมีบทบาทอยูในสังคมลานนา และเนื่องจากพจนานุกรมฉบับนี้จัดทำโดยคริสตชน  
จึงทำใหมีคำที่เกี ่ยวของกับศาสนาคริสตอยูเปนจำนวนมาก โดยมากเปนคำประสม  
ที่สรางจากคำทับศัพท ดังตัวอยาง 
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Christ +�คิªเตา +�คิ พระครสิสโต พระคริษ [น.31] 

 Holy Spirit +วิณาบ฿ริสุท์ พระวิณญาณบัวริสุทธ [น.93] 

 Baptism สิบัติªมา  สิลบัปติสสมา [น.14] 

 Passover สีบัªฆา  สีลปสสฆา [น.143] 

Day of Pentecost วัเพเนโกสเต วันเพนเทโกสเต [น.145] 

 Sabbath วัซบาโท วัอาทิ  วันซะบาโท วันอาทิต [น.174] 

คำเหลานี้ทำใหเห็นวามิชชันนารีไดพยายามใชคำที่ใชกันอยูในภาษาลานนาประสม
กับศัพทเฉพาะทางศาสนาคริสตเพื่อใหเปนที่คุนเคยแกคนลานนา ไมเพียงแตภาษาลานนา 
แตยังใชคำภาษาบาลีซึ่งทรงอิทธิพลอยูในภาษาลานนาเขาประกอบ เชน การประกอบดวย 
คำวา “พระ- (วร-)“, “สีล-” 

ตัวอยางการใชคำทางศาสนาในวรรณกรรมของมิชชันนารี 
 

“๏ ขอถวนสี่ ซีโมนเปนฅนเยียะมายาสัพพะหลี้มาขอซื้อพระวิณญาณบัวริสุทธ
กับเพโตรเพื่อจักเอาไปเยียะการอาสจัร(ย)เอาเงิน เพโตรจิ่งวาแกซีโมนวา หื้อเงินของเจา
สิบหายไปกับตัวเจาเทอะ” 
 

ความขางตนปริวรรตจากหนังสือ “เปสสนาธัมมฝายสาสนาพระเยซู” ที่แปลจาก 
“The Pilgrim’s progress” เปนภาษาลานนาเมื่อ ค.ศ. 1932 (พ.ศ. 2475) (จีรยุทธ 
ไชยจารุวณิช, 2552: 6060) ในตอนที่คริสสเตียนถกเถียงกับนายรักเงินวาดวยความศรัทธา
ตอพระเจา จะเห็นวามีการใชคำภาษาบาลีผูกขึ้นใชเรียกพระวิญญาณ (Holy spirit) คำที่
สรางขึ้นใหมนี้จึงแสดงบทบาทของคำตางภาษาในการขยายขอบเขตคำศัพทเพื่อรองรับ
วัฒนธรรมตางศาสนาที่เขามามีบทบาทในสังคมลานนา 

2.2 บทบาทดานการแสดงลักษณะสังคม คำตางภาษาในพจนานุกรมนี้แสดงให
เห็นวาสังคมลานนาเปนสังคมที่ใหความสำคัญกับระดับชนชั้น ไดแก การปรากฏคำราชาศัพท 



 

-202- 

ซึ่งหมายถึง คำที่ใชแกพระมหากษัตริยและเจานาย (สำนักงานเสริมสรางเอกลักษณ  
ของชาติ, 2564: 10) อยางไรก็ตามก็ไดรวมคำสุภาพที่ใชแกพระสงฆไวดวย คำตางภาษา
ในภาษาลานนาโดยเฉพาะคำภาษาบาลี สันสกฤต ไทย และเขมร ที่ปรากฏในพจนานุกรม
ฉบับนี้มีจำนวนหน่ึงทำหนาที่เปนคำราชาศัพท ดังตัวอยางเชน 

Born v. เกิ บัเกิ *สตู เกิฏ บังเกิฏ ประสูต [น.21] 

Conceive (pregnant) )฿คพ มา ทรงคัพภะ มาน [น.36] 

 Eat กิ เสิ สั  กิน เสวย สัน [น.57] 

 Feet ติ บาทะ +บา ตีน บาทะ พระบาท [น.67] 

 Give หื ั *ธา  หื้อ ปน ประธาน [น.80] 

 Grant v. ยม อานุญา *฿ ยอม อานญุาต โปรต [น.82] 

 Heart ไจ +ไธ  ใจ พระไธ(ย) [น.89] 

 Palace ฅู้ม ตืfiะ +ราชวั  ฅูม ตึก พระราชชวัง [น.141] 

 Throne n. แท่ +ทีนั อาªา แท่แก้  
  แทน พระที่น่ัง อาสสนา แทนแกว [น.210] 

จะเห็นวาขอมูลภาษาเหลานี้มีการนำเสนอคำราชาศัพทรวมกับคำอื่น ๆ ที่ใชใน
ชีวิตประจำวันเพื่อผูใชภาษาอังกฤษจะไดเลือกแปลถอยคำไดเหมาะสมกับบริบท ทั้งนี้  
คำราชาศัพทบางคำก็เห็นไดชัดวาเปนคำยืมมาจากภาษาไทย เชน “พระราชชวัง” “พระที่นั่ง” 
บางคำก็สะกดใหรักษาเสียงคำในภาษาไทย เชน “พระไธ(ย)”  

ผูศึกษาพบวาการใชราชาศัพทอยางวัฒนธรรมสยามนั้นปรากฏในเอกสารลานนา
สมัยรัตนโกสินทร โดยจากการศึกษาใบบอกเมืองนานของกตัญตุา มณีพงศ (2566: 47-48) 
ทำใหทราบถึงลักษณะเอกสารใบบอกที่เมืองนานติดตอกับสยามในสมัยรัชกาลที่ 5   
บันทึกดวยอักษรธรรมลานนาและอักษรธรรมลื้อ เมื่อพิจารณาลักษณะภาษาพบวามีการใช
คำราชาศัพทตามอยางสยาม เชน ใบบอกรหัสเอกสาร “ร.5 ม.2 12ก/2 [283] หนา 533”  
มีเนื้อหาวาดวยเจาผูครองนครนานกราบบังคมทูลตอบรับพระราชกระแสรับสั่งเรื ่อง  
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การระมัดระวังปองกันมิใหเจาฟาเมงกุลแหงพมาที่เสด็จหนีการควบคุมของรัฐบาลอังกฤษ
ลักลอบเขามาในพระราชอาณาเขตได ซึ่งกตัญุตา มณีพงศ ไดถอดคำอานไวเปนภาษาไทย 
ในที่นี้ผูศึกษาจะปริวรรตขอความดังกลาวใหเห็นอักขรวิธีและศัพทเดิมตามใบบอกอักษรธรรม 
ลานนา ดังตัวอยางขอความที่วา 
 

“มีพระกละแสซึ่งโปลดเกลา ฯ วาดวยกลุงเทพพ ฯ กับกลุงอังกิจค็เปนทาง 
ภะราชชไมตรียกัน อังกิจขอใหชวยตวดตาจับเจาเมงกุนภะมาดวยแข็งแรง [...] ขาภะ 
พุทธเจา ๆ นครเมืองนานไดซาบเกลาฯ แลว จิ่งไดแตงใหเจานายบุตหลาน กลมมการ 
ทาวภะยาถือหนังสือออกไปบังฅับ...” 
 

ความขางตนแสดงใหเห็นวาในชวงพุทธศตวรรษที่ 25 มีการใชคำราชาศัพทอยาง
สยามในภาษาลานนา สอดคลองกับขอมูลภาษาที่ปรากฏในพจนานุกรมอังกฤษ-ลานนา 
(An English-Laos Dictionary) ซึ ่งสะทอนถึงบทบาททางการปกครองของสยาม 
ตอมณฑลฝายเหนือ ทำใหผูใชภาษาลานนาเรียนรูที่จะใชคำราชาศัพทใหสอดคลองกับ
การใชราชาศัพทตอพระมหากษัตริยและพระบรมวงศานุวงศในภาษาไทย 

2.3 บทบาทดานศิลปะในการใชภาษา คำตางภาษาไดถูกนำมาใชเพื่อสราง
วรรณศิลป อันเปนลักษณะที่จะปรากฏเดนชัดในงานวรรณกรรม โดยพบวามีการใช  
คำตางภาษาเพื่อสรางลักษณะทางวรรณศิลปบางประการอันเปนที่นิยมใชในหมูกวี
ลานนา เชน 

2.3.1 คำที่เปลี่ยนแปลงเสียงทายคำคลายการแจกวิภัตติ์  โดยทั่วไป 
คำภาษาบาลี-สันสกฤตในภาษาไทยรวมถึงภาษาลานนาจะรับมาแตคำศัพทโดยไมมี  
การแจกวิภัตติ ์ปจจัย ทวาบางครั ้งก็พบว าคำเหลานั ้นมีการผันเสียงสระทายคำให
เปลี่ยนไปคลายการประกอบวิภัตติ์ปจจัย แตในความจริงแลวมิไดสงผลตอความหมาย 
แตมักจะใชเปนลีลาในทางวรรณกรรม ดังที่พจนานุกรมน้ีนำเสนอไวบางคำ เชน 
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Able as of God ±ทิรทิี เตชะรรทิี อิทธิริทธี เตชะริทธี [น.3] 

Apostle ราชทตุา ผูร้ัช ้ ราชทุตตา ผูรับใช [น.9] 

Body ต฿ กา กายา  ตัว กาย กายา [น.21] 

Plague เภยะ ภาร้า พาโรคา ฮ่า 

เภยยะ ภยาธราย พยาธิโรคา ฮา [น.148] 

Son ลูกผู้ชา บุต บตุา   
ลูกผูชาย บุต บุตตา [น.191] 

 

คำเหลานี้ถูกยืดเสียงทายเปนสระเสียงยาว แตมิไดมีการเปลี่ยนแปลงความหมาย
ในลักษณะเดียวกับการแจกวิภัตติ์ ดังมีตัวอยางปรากฏในวรรณกรรมที่ประพันธขึ้นใน
ระยะน้ัน เชน 

 

“หื้อลาเลิกแลว  มาเปก็สากัน จักปงมอบยัง  บานเมืองแหงเจา 
หื้อลูกบุตตา  ราชาหนอเหนา  ตนบุญมี ปราบฟา” 

 

ความขางตนปริวรรตจากคาวซอเรื่องจุมปาสี่ตนตอนพระญาจุฬนีจะมอบราชสมบัติ 
แกเพชราชกุมาร จะเห็นวาคำวา “บุตตา” ในที่นี้เกิดจากการยืดเสียงสระเพื่อใหคลองจอง 
กับคำวา “ราชา” โดยไมไดเกี่ยวของกับหลักการแจกวิภัตต์ิหรือปจจัยแตอยางใด 

2.3.2 คำซอน เปนคำท่ีเกิดจากการนำคำที่มีความสัมพันธทางความหมาย
มาควบซอนกัน นับเปนกลวิธีทางภาษาอยางหนึ่งที่พบมากในวรรณกรรมลานนา พจนานุกรม
ฉบับนี้ไดนำเสนอคำซอนที่มีที่มาจากคำตางภาษาไวจำนวนหนึ่ง เชน 

Able as of God ±ทิรทิี เตชรทิี อิทธิริทธ ีเตชะริทธี [น.3] 

อิทฺธิ (บาลี) + ฤทฺธิ (สันสกฤต) /  
เตช (บาลี) + ฤทฺธิ (สันสกฤต) 
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Create ส้า เนรมิสา้ สาง เนรมิตสาง [น.41] 

 นิรมิต (สันสกฤต) + สราง (เขมร) 
Descendant เชิอสา ยาตวิ฿งา  เชื้อสาย ยาติวงสา [น.47] 

 ญาติ (บาลี) + วงฺส (บาลี) 
Forget ลืไพ ลืเส วปิาห฿ง ลืมไป ลมืเสยี วิปลาดหลง [น.73] 

วิปลฺลาส (บาลี) + หลง (ลานนา) 
Love รัfi บติพัรัfi  รัก ปตติพัตรัก [น.117] 

ปฏิพทฺธ (บาลี) + รัก (ลานนา) 
Orbit (path) มคาวถิ ี มัคคาวิถี [น.138] 

มคฺค (บาล)ี + วิถี (บาล)ี 
ตัวอยางการใชคำซอนที่สรางจากคำตางภาษาที่ปรากฏในวรรณกรรมลานนา  

ในระยะน้ัน เชน 

 

“เจาไดของดี  เพื่อนตายละหั้น  สรีกัญไชย เกิบทิพ  
อิทธิริทธี  แหงเจามีรทิธ  ประจนปราบได อันมวล” 

 

ความขางตนปริวรรตจากคาวซอเรื่องจันทฆา เมื่อสุริยฆาถามหมอดูกระดูกไกวา
อนุชาที ่พลัดพรากกันมีชะตากรรมเชนไร และไดคำตอบวาจันทฆาไดของวิเศษคือ  
พระขรรคชัยและรองเทาทิพย มี “อิทธิริทธี” มากนัก แสดงถึงการใชคำซอนจากคำตางภาษา
ในวรรณกรรมลานนา 

นอกจากการสรางคำเชิงวรรณศิลปดังกลาวแลว ยังพบวามีการใชคำตางภาษา  
เพื่อการสรางวัจนลีลา โดยในงานของมิชชันนารีอเมริกันเพรสไบทีเรียนพบการใชคำตางภาษา
เพื่อสรางวัจนลีลาที่เลียนลักษณะเดนในภาษาลานนา ในเรื่อง “นางจันทลีลาพราหมณี 
เดินเทษสัฏฐีกตปุญญา กะทำบุญ” มีการใชสำนวนแบบวรรณกรรมพุทธศาสนาลานนา 
โดยใชคำภาษาบาลีปะปนในเนื้อหา เพื่อเปนลีลาภาษาที่ดึงดูดและเขาถึงผูอานชาวลานนา
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มากขึ้น (คณปกรณ จันทรสมบูรณ, 2567: 198-200) ดังตัวอยางที่วา “ไฅวขวบปไหน 
แลหนเคยมีโลหิตไดไหลออกมาจากตนพระรูปนั ้นแล หมู ปโรหิตเคยไดเอาผามา  
ชุบเลือดนั้น…” พบวาการแปลคำวา “blood” ผูแปลใชทั้งคำวา “โลหิต” ซึ่งเปนภาษาบาลี 
และ “เลือด” ซึ่งเปนภาษาลานนา งานศึกษาดังกลาวจึงสนับสนุนใหทราบวา การปรากฏ 
คำภาษาบาลีรวมกับภาษาลานนาในพจนานุกรมอังกฤษ-ลานนาฉบับนี้ จึงนาจะเปน
ประโยชนเพื่อใหผูใชภาษาอังกฤษสามารถเลือกใชทั้งคำภาษาลานนาและคำภาษาบาลี  
ในการแปลหรือการประพันธเรื ่องราวตาง ๆ เปนภาษาลานนาไดอยางเหมาะสม  
และมีลักษณะภาษาคลายคลึงกับภาษาในวรรณกรรมลานนา 

สรุป คำตางภาษาในภาษาลานนาแสดงถึงบทบาทของคำเหลานี ้ ซึ ่งพบวา 
มีบทบาทดานการขยายขอบเขตคำศัพท ไดแก คำที่ใชในชีวิตประจำวันและคำทางศาสนา 
บทบาทดานการแสดงลักษณะสังคม ไดแก คำราชาศัพท และบทบาทดานศิลปะในการใช 
ภาษา ไดแก คำที่เปลี่ยนแปลงเสียงทายคำคลายการแจกวิภัตติ์และคำซอน ซึ่งนอกจาก
จะพบในพจนานุกรมอังกฤษ-ลานนา ยังพบในเอกสารและวรรณกรรมที่ประพันธขึ้น 
รวมสมัย จึงนับวาคำตางภาษามีบทบาทในภาษาลานนาอยู มากและเปนลักษณะ  
โดยธรรมชาติของภาษาลานนาเชนเดียวกับที่ปรากฏในภาษาอื่น ๆ 

 
สรุป  

คำตางภาษาในภาษาลานนาที่ปรากฏในพจนานุกรมอังกฤษ-ลานนา (An English-

Laos Dictionary) ของ เดวิด จี. คอลลินส ปรากฏคำที่มาจากภาษาตาง ๆ  ไดแก ภาษาบาลี 
ภาษาสันสกฤต ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ ภาษาตะวันตกอื่น ๆ ภาษาจีน ภาษาพมา  
และภาษาเขมร ซึ่งเปนไปไดวาจะเปนการยืมจากภาษาตนทางโดยตรงหรืออาจรับอิทธิพล
จากภาษาไทยอีกทอดหนึ่ง คำเหลานี้มีบทบาทในภาษาลานนาทั้งบทบาทดานการขยาย
ขอบเขตคำศัพท ไดแก คำที่ใชในชีวิตประจำวันและคำทางศาสนา บทบาทดานการแสดง
ลักษณะสังคมไดแกคำราชาศัพท และบทบาทดานศิลปะในการใชภาษา ไดแก  คำที่
เปลี่ยนแปลงเสียงทายคำคลายการแจกวิภัตติ์และคำซอน และยังปรากฏใน เอกสาร 
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และวรรณกรรมรวมสมัย ทำใหเห็นวาคำตางภาษาปรากฏบทบาทในภาษาลานนาในแวดวง 
และหนาที่หลายดาน อันเปนลักษณะธรรมชาติที่สอดคลองกับภาษาอื่น ๆ โดยทั่วไป 

ผลการศึกษาขางตนแสดงถึงการสัมผัสภาษาขั้นตนที่เกิดการยืมลักษณะภาษา 
บางประการของภาษาลานนากับภาษาอื่น ๆ โดยเฉพาะกรณีภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 
ภาษาจีน และภาษาพมา ซึ่งสอดคลองกับการที่บุคคลกลุมนี้เปนชนตางภาษาที่มีบทบาทสูง
ในสังคมลานนาทั้งทางการเมืองการปกครอง เศรษฐกิจ และวัฒนธรรม ในพุทธศตวรรษ
ที่ 25 พจนานุกรมอังกฤษ-ลานนา (An English-Laos Dictionary) จึงเปนเอกสาร
สะทอนความสัมพันธระหวางภาษาและสังคมอันอาจใชเปนฐานในการศึกษาตอยอด
ภาษาและวัฒนธรรมลานนาในอีกหลายแงมุม ซึ่งควรมีการศึกษาตอไปในอนาคต 
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